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PREFACE

This dictionary is designed for use by English-speaking
students of the Russian language, who wish to learn to
speak well enough to participate in a conversation and to
express their own thoughts in monologue speech. The dic-
tionary, therefore, is intended as an aid to oral speech
and not to the development of reading skills, and this aim
explains a number of its specific features.

The dictionary comprises some 3,500 head-words, or
approximately 6,000 entries, including various meanings
and idioms. This number, it is believed, is sufficient to cover
practically all of the learner’s needs, so far as his own
speech is concerned.

The words have been chosen on the basis of their frequency
of use, and with a view to covering the widest possible
range of topics, exclusive of specialized fields.

The effort has been to adhere to a strictly neutral style
throughout. In illustrative material, in selection of word-
-meanings, phraseology, etc., the extremely collogquial or
slang on the one hand, and the high-{flown on the other have
been avoided

Parallel translations, translations by means of a number
of synonymous words present additional difficulty to the
speech learner, who cannot be expected to be able to select
the proper translation from all those suggested. Therefore,
in almost every case, only one translation is given for each
separate meaning of a word. An attempt has been made in
every case to give that transtation which is most current
in modern Russian. Other translations may, however,
appear in the illustrations, if these variant translations are
the words which would ordinarily be used in the given
word-combinations.
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Among the works consulted in compiling the present
dictionary, the following may be mentioned in particular:
The Shorter Oxford English Dictionary, vol.

1-1I. Oxford, 1956.

Webster’s New Collegiate Dictionary, 2nd ed.
London, 1951.

Hornby Gatenby, Wakefield The Advanced
Learner’s Dictionary of Current English. London,
1958.

Kenkyusha’s Dictionary of English Collocations.
Tokyo.

Thorndike& Lorge. The Teacher’s Word Book of
30,000 words. New York, 1944,

Palmer, H E. A Grammar of English Words, Long-
mans, Green and Co. London.

Muret-Sanders. Encyclopaedic English-German
and German-English Dictionary, Langenscheidtsche
Verlagsbuchhandlung. Berlin-Schoneberg.

Webster’s Dictionary of Synonyms, Ist ed.
G & C Merriam Co. Springfiield, Mass., U.S.A,

Mwoannep B. K. Anrio-pycckeit caosaps, 7-e H3n.,
TocynapcrBennoe H3faTeNbCTBO HHOCTPAHHBIX H Ha-
UHOHAJBHBEIX caoBapell. Mocksa, 1960.

O x e ros C. U. Caosaps pycckoro siabika, 4-e u3a., I'ocy-
NapcTBeHHOEe H3JaTeJbCTBO HHOCTPAHHBIX M HAUHO-
HaJBHBIX cJoBapeft. MockBa, 1960.

Cnosapp HauGosee YNOTPeGHTEABHHX CJIOB AHIJIHACKOro,
HeMeLKoro H (paHLY3CKOTO A3WKOB NMOA ped. npog.
H. B. Paxmaunosa, T'ocysapcTeeHHoe H3za-
TebCTBO HHOCTDAHHBIX H HAUHOHAJNBHBIX CAOBapei.
Mockea, 1960.

Pyccko-aHradfickuit cjaoBapb NOX OOWHM  DYKOBOAGTBOM
nped. A. . CMupuHUKOTO, 4eH3n., l?{!iy
AapCTBEHHOE H3JATEJbCTBO HHOCTPAHHBLIX H HAaLHO-
HaJbHLIX cJoBapeft. Mockea, 1959.
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HOW TO USE THE DICTIONARY

Words are given in alphabetical order.
The sign ~ (tilde) stands for the head-word, whenever

the head-word is repeated within the article, e. g.,
addition nomonnéuue...; in ~ (Read: in addi-
tion) B monoaunénue. .
Bold-type Roman numerals indicate lexical homonyms.
Such homonyms are given as separate head-words, e. g.,
match 1 sb (for making fire) cnnuxa...
match Il sb 1. {competition) coctsizdnue...
hand I sb (limb) pyka...
hand 1 v (pass) nepeaasérs...
Standard-type Roman numerals indicate grammatical
homonyms within the article, e. g.,
let I 1. (permit) paspewdrs...; 11 modal verb...
be 1 1. (of location) Ourb...; Il link-verb, with
redicatives...; III modal (of obligation, plan)...;
V aux...
Bold-type Arabic numerals separate different meanings of
the English word, e. g.,
knock I sb 1. (sound) ctyk...; 2. (blow) yaap...
lame a 1. (crippled) xpoMoH...; 2. (unconvincing)
HeyGenliTe/IbHHH. ..

A semicolon separates examples (word-combinations,
phrases and sentences) illustrating the use of the head-
-word, e. g.,

land...; plot of ~ yuicrok 3emip...; buy /sell ~
NOKynarb / npofaBare 3émiaio; who owned the ~?
KOMY npuHajjexana 3ra seMas?..
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Semicolons are also used to separate groups of words
within the square brackets, if they belong to different
logical groups, e. g.,

lake... [1) deep ray6ékoe, blue roay6de, calm
CHOKGIiHOE...; 2) Cross nepemisThbl;...

Commas are used:

a) within the square brackets, to separate words which can
combine freely with the head-word, e. g.,

hair collect sBénocu pl... [1) black uépunie, brown
kawTinosee, red prixkwue...J;...

b) in English examples and in translations, to show
words and phrases which may be substituted for each other,
e. g,

habit...; he has a ~, he is in the ~ of coming
home late (Read: he has a habit of coming home
late or he is in the habit of coming home late) y
Herd NpHBEIYKA NG34HO TNPHXOAHTb A0MOH;...

dark I sb ...; we wanted to get home before ~ mul
XoTé1u JM06paThca AOMGA JO TEMHOTHl, 34CBETJO...
(Read: mbi xoTénu A0GpaThCA AOMGH A0 TeMHOTH Of
Mbl XOTéJMu RoOpaThcs Ao MO# 34CBETJIO).

c) to separate gender and number forms. Insuch cases the
order is: masculine gender, feminine gender, neuter gen-
der; singular number precedes plural, e. g.,

guilty 1.... BHHOBAT m, BHHOBATA [, BHHOBATH
pl;... .

born: be ~ pomdrtecs...; I was ~ in 1936 a po-
IRJcs, poausich B THICAYE JEBSATLCOT TPRALATH LIeC-
T6M rony... (Read: s pomiJics B THicAYa AEBATHCOT
TPHAUATH IECTGM TOAY, i POAMNACH B THCHAYA Je-
BATLCOT TPHAUATH wWeCTOM TORY).

brave...; be —! myxaiical, Myxiiirecn!

A colon following an English head-word with no trans-
lation indicates that the word either is given only as an
element of a set phraseological combination, or that no
general ‘ranslation of the head-word can be given, e. g.,

deal I sb: a great, good ~ MHGro...

good 1 sb: there may be some ~ in it B Tom M6-
®eT 6uTb HékoTOpHH cMblcd; it will do him ~ 3ro
no#Aér eMy Ha n6abay; what’s the ~ of staying here?
KaKOi cMbic 3Jech ocTaBarbcs?; there’s no ~ de-
‘nying... GecnofiéaHO OTPUUATH...
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hard Il adyv: he worked ~ ou muéro pabéran; he
tried ~ ou Guenb crapancg; it was raining ~ wéa
CAJBbHBIE NoxAb; he was breathing ~ on Taxenéd
ABIAA.

The square brackets contain free word-combinations,
iltustrating the use of the given head-word. Words within
the square brackets agree in form with the translation
of the head-word.

To avoid overburdening the dictionary, examples with-
in the square brackets have in the main been selected
to illustrate different classes of concepts, while examples
of the same concept class have been avoided, e. g.,

fine a 1. (excellenf) npexpicublii ... [man wue-
noBék, day meub, view Bug, climate xanmart, dinner
o6én]; npekpdcuas [weather moréza, trip noéaaxa,
play nbéca]; mpexpacuoe [place -mécro, suggestion
npepyoxénuel;... (Read: fine man npexkpicuuii ue-
n0BéK..., fine weather npexpdchas mnordpa..., fine
place mpekpacuoe wmécTo).

Standard-type Arabic numerals with round brackets
within the square brackets are used to separate words
belonging to different grammatical categories, e. g.,

day 1. nenp m ... [1) cold xoadéaumit, warm rén-.

awit, hot xéapkuit...; 2) begins Hauundercs, comes
HacTynder, passes MpOXxoAauT; 3) spend [IPOBORATS,
name, fix Haznawars...];...

Standard-type Arabic numerals with round brackets
also denote various meanings of phraseological units
and compound verbs such as “to put on”, e. g.,

go...; go on 1) (continue) npononxkars...; 2} (hap-
pen) ApPOUCXOAHTE...; go out 1) (leave) BHIXORHTS...;

2) (stop burning) TYXHYTh...
delight Il v: be ~ed 1) (be charmed) BOCXH-

marbes...; 2) (be happy): 1 am ~ed to meet you a

Guenb paj(a) NO3HAKOMUTRCSH € BAMH...
do...; it, that will do 1) (enough) noséabHo...;

2) (good enough) rommtcs...
Words in round brackets after bold-type Arabic
numerals indicate which meaning of the head-word is

translated, e. g.,
idea 1. (plan, thoughty wunéa f...; 2. {conception)
npeAcTaBaéHHe n...
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deal Il v 1. (have relations) umérb... néuao...;
2. (look into) paccMarpusatk...; 3. (concern) KacaTb-
cd...; 4. (sell) ToproBars...

It must be noted that these indications of the meanings
of the head-word are not intended as definitions. Their
object is merely to point to that meaning which is being
translated in the given case. The indications of meaning
may take the form of synonyms (see the examples above), or
they may simply point to the field of functioning of the given
word-meaning, e. g.,

heat Il v 1. (of food, efc.) pasorpeBéars...; 2. (of
house) TOUUTE...

heel 1. (of shoe) kabnyk m...; 2. (of foot, stocking)
nsiTka f...

Round brackets also indicate words which are not oblig-
atory in the given word-combination, words frequent-
ly omitted in speech, e. g.,

definite...; there is nothing ~ (as) yet noka (emg)
HeT HHYEro onpejeséHHOrO.

dawn sb ...; (yrpenuss) saps f...
dear a... foporéi...; those things are always ~er

in winter 3ty Bému Bcernd (créar) nopéxe 3uMoi. ..

Finally, round brackets contain references to grammati-
cal tables (see p. 11, Notes on Articles in the Dictionary).

The vertical wavy line {indicates a variant translation
connected with the given word-meaning, e. g.,
dawn sb 1. (daybreak) pacceér m...; § (sunrise)
(yTpenuss) saps f...
dead a (of ﬁ'ving beings) wmépremii...; § (of ani-
mals) néxamit...; § (of plants) sacéxmui. ..

A slanting line / separates words or phrases which freely
combine with one of the grammatical forms of the head-
‘word, e. g.,

defence...; in ~ of the plan / theory s 3amsry
niésa / reépuu...; (Read: in defence of the plan B
sawuTy naasa, in defence of the theory B sampry
TeGPHH).

eager...; they were ~ to meet the author /to
show their work to everyone / to be home again um
6ueHb XOTéNOCh MOSHAKGMHTBCA C ABTOpPOM / HMOKa-
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34Th BCeM CBO pab6Ty / cHOBA GHITh AGMA...; (Read:
they were eager to meet the author uM Suexb xoré-
Jloch TO3HAKOMHThCA c© aBTopoM; they were eager
to show their work to everyone uM Guenn xorénocs
nokazdth BceM CBOW pabory; they were eager to
be home again uM duernb XoTéa0Ch CHGBA GHITL AGMa).

Set-phrases or phraseological combinations are given in
bold type and are set off by the signs ®and <. If the
meaning of the set-phrase is connected with one of the mean-
ings of the head-word, the sign © precedes the set-phrase,
which is placed at the end of the material illustrating the
use of the head-word, e. g.,

summer Jéro n...; @ Indian ~ 6a6be néro.

head I sb 1. (part of body) ronosa f...; © from ~
to foot ¢ nor po ronoesi; lose one’s ~ TepsiThb...
T6A0BY...; 2. (chief person, chief position) raasa m...;
© at the ~ Bo raasé;...

1f the meaning of the set-phrase is distant from
the various meanings of the head-word, the set-phrase
is placed at the end of the entire article and is set off
by the sign <, e. g.,

way...; 2. (route, direction) uytb...; O be in
one’s ~ Mewars..., perf nmoMewaTe... {(with dat)...;
lose one’s ~ sabayanTbes...; < by the ~ werdru;

a ~ outBrixon (m 1f) (u3 nonoxénus)...

Notes on Articles in the Dictionary

Grammatical information includes the following:

1) The part of speech is indicated wherever the form
of the word does not show to which part of speech
it belongs, e. g.,

heap sb kyua f...
hide v 1. (put, keep out of sight) npsrats...
fair a 1. (jusf) cnpaBeinuBHii...

2) The part of speech is indicated as well in the case of
.omonyms, e. g.,

half 1 sb nososyua f...

half {I adv... nanososiuy...

face I sb... auué n...

face Il v 1.... crosite... anudm (xk with dail)...
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3) Gender of Russian nou ns is indicated, as well as the
number of the table containing the model according to
which the given noun is declined, e. g.,

- hill xonm m (1d)...
family cempss f (24¢)...
suit 1 sb (clothes) xocriom m (1f)...

1f the declension of a noun is not in full accordance with
the model in the table, the deviation from the norm is
indicated within the round brackets, e. g.,

thousand Teicaua f (25a, instr sg THCAULIO)...
track...; 2. (road, path) Tpona [ (19g, dat pl Tpo-
nam)... o ‘

This means that all of the forms of the noun “reicaua”
(including position ol stress) are arallel to the model in
table 25a, with the exception of the instrumental case,
singular, where the word has the form “rficsus©0”. The
noun “rpond” is declined according to the model in table
19g, except for the dative plural, where the form is
“Tpondm”.

4) Withregardto adjectives, the masculine, feminine
and neuter forms are given, and sometimes the form of the
plural as well (in combination with nouns of the correspond-
ing gender and number). The table of the adjective's
declension is given after the form of the masculine
singular, e. g.,

dangerous 1. (perilous) onacumii (31b) [man vye-
noBéK, enemy Bpar, step mar]; onichas [work pa-
Géra, game wurpa, road popéral; onacuoe [place
mécTo, jourmey nyreméc’raner;... (Read: dangerous
man onicHHA uesoBéK, dangerous enemy onacHH
Bpar..., dangerous work ondcmas pa6éra, dangerous
game onicsasi urpé..., dangerous place onacuoe
mécto, dangerous journey omnicHoe myTemIECTRUE).

If no square brackets are given with an adjective, the
masculine gender of the adjective is listed, e. g.,
hasty nocnémmnpii (31b); ~ departure nocnéumnit
oTBé31;. ..
fair a 1. (just) cnpaseanasuif (31b)...; 2. (moderate,
average) wenaox6i (33a); he has a ~ knowledge
of the subject y seré memnoxie 3uduusa no 3Stomy

npenméry;...
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5) Verbs are given in the forms of the imperfective
and perfective aspects. The numbers in the round brackets
indicate the table of their conjugation, e. g.,

happen 1. (occur) npouncxoants (152), perf npo-
usoitd (206);...

In a few illustrative examples where both perfective
and imperfective verb aspects are commonly used, the
Ereﬁx forming the perfective aspect is given in round
rackets, e. g.,

wish Il v ...; she ~ed him to write to her oui
xoréna, uré6sl oH el (Ha)nucan;... (Read: ouH4
xoTésa, utéGbl OH CH MUCAN or Hanucasn).

As with nouns, forms deviating from the model in the
table are given after the number of the conjugation table.
In a very few cases, the conjugation lparadigm is given
in full, as it does not coincide with any of the models, e. g.,

spread v...; 3. (also ~ out; cover) paccrunate (64),
perf paccTeniTe (paccTeso, paccTéielib, paccréier,
pac;wénem, paccténere, paccTéNOT, pasf paccre-
nia)...

If a verb has no perfective aspect, the words no perf
appear after the table number of the imperfective
aspect, e. g.,

talk HHoul. (converse)dpasroeépusan (65), no perf...

hate v 1. (loathe, defest) uenamuzers (109), no
perf...

Perfective aspect forms which are rarely used are not
given. However, in such cases, the words no perf do not
appear, e. g.,

admire BocxuwAarbea (64) [with instr him uwm, her
éo,...J;-..

[T a verb is not followed by nouns in square brackets, the
case of nouns in combination with the verb is indicated
in round brackets, e. g.,

harm Il v spenits (153), perf noepeAnTs (153)
(with dat);...

help H v 1. (assist) nomorare (64), perf nomSus
(248) (with dab);...

disturb 1. {frouble) Gecmoxéutn (151) (with acc);
I'm sorry to ~ you npocTiTe, 4T0 A Bac 6ecioksi;. ..
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If the Russian verb is used with a definite preposition,
the preposition and the case of the moun fellowing it are
indicated in round brackets, e. g.,

hunt v 1.... oxdérutees (177) (na with acc);...
follow 1. (go, come after) caéposatn (244), per}
nocnénoBathb (244) (sa with instr)...

If the English verb also requires a definite preposition,
the preposition is listed in the round brackets, together
with the Russian preposition and the case of the noun
following, e. g.,

tatk 11 o (converse) pasrosapusatb (65), no perf
(with, to — ¢ with instr; about— o with abl)...

In many cases all information of this character i3 given
within the square brackets before the corresponding
group of words, e. g.,

forget sabuBaTh (64), perf 3aburb (210) [1) with
acc name ¢aminuio, face auné, friends nppyséi,
facts GakThl...; 2) 0 with abl (about) the time o Bpé-
meun; 3) with inf to go nofita, to send nocndrs,...J;...

Compound verbs (such as “to take off”, “to put on”, efc.)
are given in bold type before set-phrases. These verbs are
treated in the same way as ordinary verbs, e. g.,

hold v 1. (grasp) zmepxérs (47)...; 2. (contain)
Bmeindte (64)...; 3. (arrange) nporomsth (152)...;
~ back 1) (hide) ckpuBaTh (64), perf ckphrs (209)
[with acc facts (})ému, information cBépenns, news
uséctusal; 2) (restrain) cmépxusath (65), perf
caepxarts (47) [with acc crowd Tonny; tears
caésnl]...

6) Prepositions, which ordinarily have numerous
equivalents, are given with descriptive explanation but
without separate translation. The various Russian transla-
tions of the English preposition appear in the illustrative
examFIes. Each new translation of the preposition is given
in bold type the first time it appears, e. g.,

at prep 1. (in expressions denoting position):
at the window / door / table y (with gen) okni
/ xépu / crond; at the ‘corner wa (with abl) yray;
...at the beginning / end B (with abl) wauane )lxou-
ué;...
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Where all the Russian translations of the English prep-
osition govern the same case in the noun following, the
case is indicated immediately after the definition of the
English preposition, e. g.,

from prep 1. (of movement away) with gen: he
took a book ~ the shelf ow B3ssn kudry ¢ noi-
Ku; on our way ~ the theatre no aopdre us Tear-
pa;... he took the heavy bag ~ her on Basn y
HeE TANKENYIO CYMKY;...

Where the Russian translations of the English preposi-
tion govern different cases, the required case is indicated
in round brackets after the Russian preposition, e. g.,

for 1 prep...; 2. (of aim, purpose, destination): the
book is ~ children 3ta kurra aaa (with gen) peréi;...
send ~ the doctor! momnTte 3a (with instr) A6KTO-
pom!; they fought ~ their freedom ous Gopdance 3a
(with acc) cBo66ny; they left ~ Moscow oun yéxanu
e (with acc) Mocksy;...

* R
*

Included in the square brackets are those words which
freely combine with the given head-word.

Square brackets after head-word nouns contain adjec-
tives, verbs and also nouns which can combine with the
head-word.

For adjectives, the square brackets contain nouns; for
verbs — nouns and adverbs; for adverbs — verbs and
sometimes adjectives.

English words within the brackets agree with the English
head-word; Russian words—with the Russian translation
of the head-word, e. g.;

health sb spopdswe n (18d) [1) good xopdiuee,
excellent npexpacnoe, satisfactory ynosaersoph-
teabnoe, ill, bad nnoxde, poor caiboe, delicate
xpynkoe; 2) improves yayumdercs, fails cpaér,
becomes, gets worse yxypwaercs; 3) improve
yayuaTh, preserve coxpauhts, protect oxpausrs,
restore BoccranoBlThl;... (Read: 1) good health
xopSuee 3fopdsbe, excellent health npekpicroe
spopésee...; 2) health improves snmopésve yayu-
wéercq, health fails spopésee cpaér...; 3) improve
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health ynyumars 3nopdsbe, preserve health co-
XpaHATh 3J0plBbe...). .

fruit. dpyxrer pl (1f) [1) fresh cséxue, green se-
néuble, ripe cnéavle, sweet cndakue, early panuue...;
2) grows pactyT, ripens co3pesaoT, spoils néprareal...
(Read . 1) fresh fruit ceéxue Qpykrol, green fruit
senénele GpyxTH...; 2) fruit grows ¢pykTH pacryr,
fruit ripens ¢pyKTH co3peBdior...).

The examples following the square brackets have been
selected to illustrate the use of the head-word either in
combinations in which the head-word appears not in its
initial form, or in extended phrases and sentences.

In the case of certain words (for example, names of
months, days of the week, numerals), for the sake of economy
of space, references are made to some one of the words of
the semantic group, where a detailed exposition of the use
of the word will Ee found. Such references are made only
in cases where the word referred to is of the same gender,
and where the use coincides, e. g.,

twelve asendnuars (39c); see eight.
forty copok (39f); see eight, thirty.
January snBapbs m (2b); see April.

If the head-word in question is characterized by any use
other than those given under the word referred to, the
reference is indicated after the examples, e. g., .

carriage (of frain) saréu m (1f); first-class ~ sga-
réH népsoro knadcca; see car 2




